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No. 16908. Multilateral No 16908. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTECTION OF 

THE MEDITERRANEAN SEA AGAINST 

POLLUTION (WITH ANNEX AND PRO-

TOCOLS FOR THE PREVENTION OF 

POLLUTION OF THE MEDITERRANEAN 

SEA BY DUMPING FROM SHIPS AND 

AIRCRAFT AND PROTOCOL CONCERN-

ING CO-OPERATION IN COMBATING 

POLLUTION OF THE MEDITERRANEAN 

SEA BY OIL AND OTHER HARMFUL 

SUBSTANCES IN CASES OF EMERGEN-

CY). BARCELONA, 16 FEBRUARY 1976 

[United Nations, Treaty Series, vol. 1102, 

I-16908.] 

CONVENTION POUR LA PROTECTION DE 

LA MER MÉDITERRANÉE CONTRE LA 

POLLUTION (AVEC ANNEXE ET 

PROTOCOLE RELATIF À LA 

PRÉVENTION DE LA POLLUTION DE LA 

MER MÉDITERRANÉE PAR LES 

OPÉRATIONS D'IMMERSION 

EFFECTUÉES PAR LES NAVIRES ET 

AÉRONEFS ET PROTOCOLE RELATIF À 

LA COOPÉRATION EN MATIÈRE DE 

LUTTE CONTRE LA POLLUTION DE LA 

MER MÉDITERRANÉE PAR LES 

HYDROCARBURES ET AUTRES 

SUBSTANCES NUISIBLES EN CAS DE 

SITUATION CRITIQUE). BARCELONE, 

16 FÉVRIER 1976 [Nations Unies, Recueil des 

Traités, vol. 1102, I-16908.] 

 

PROTOCOL CONCERNING CO-OPERATION IN 

COMBATING POLLUTION OF THE MEDITER-

RANEAN SEA BY OIL AND OTHER HARMFUL 

SUBSTANCES IN CASES OF EMERGENCY 

(WITH ANNEX). BARCELONA, 16 FEBRUARY 

1976 [United Nations, Treaty Series, vol. 1102, 

A-16908.] 

PROTOCOLE RELATIF À LA COOPÉRATION EN 

MATIÈRE DE LUTTE CONTRE LA POLLUTION 

DE LA MER MÉDITERRANÉE PAR LES HY-

DROCARBURES ET AUTRES SUBSTANCES 

NUISIBLES EN CAS DE SITUATION CRITIQUE 

(AVEC ANNEXE). BARCELONE, 16 FÉVRIER 

1976 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 

1102, A-16908.] 

TERMINATION ABROGATION 

  

Date: 17 March 2004 Date : 17 mars 2004 

Date of effect: 17 March 2004 Date de prise d'effet : 17 mars 2004 

Information provided by the Secretariat of 

the United Nations: 1 July 2013 

Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 

1er juillet 2013 
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PROTOCOL CONCERNING COOPERATION IN 

PREVENTING POLLUTION FROM SHIPS AND, 

IN CASES OF EMERGENCY, COMBATING POL-

LUTION OF THE MEDITERRANEAN SEA. 

VALLETTA, 25 JANUARY 2002 [United Na-

tions, Treaty Series, vol. 2942, A-16908.] 

PROTOCOLE RELATIF À LA COOPÉRATION EN 

MATIÈRE DE PRÉVENTION DE LA POLLUTION 

PAR LES NAVIRES ET, EN CAS DE SITUATION 

CRITIQUE, DE LUTTE CONTRE LA POLLUTION 

DE LA MER MÉDITERRANÉE. LA VALETTE, 

25 JANVIER 2002 [Nations Unies, Recueil des 

Traités, vol. 2942, A-16908.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Cyprus Chypre 

Deposit of instrument with the Government 

of Spain: 19 December 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement espagnol : 19 décembre 2007 

Date of effect: 18 January 2008 Date de prise d'effet : 18 janvier 2008 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Spain, 1 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Espagne, 1er juillet 2013 
 

APPROVAL APPROBATION 

European Community Communauté européenne 

Deposit of instrument with the Government 

of Spain: 26 May 2004 

Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement espagnol : 26 mai 2004 

Date of effect: 25 June 2004 Date de prise d'effet : 25 juin 2004 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Spain, 1 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Espagne, 1er juillet 2013 
 

RATIFICATION RATIFICATION 

Greece Grèce 

Deposit of instrument with the Government 

of Spain: 27 November 2006 

Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement espagnol : 27 novembre 2006 

Date of effect: 27 December 2006 Date de prise d'effet : 27 décembre 2006 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Spain, 1 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Espagne, 1er juillet 2013 
 



Volume 2943, A-16908 

 5 

ACCESSION ADHÉSION 

Montenegro Monténégro 

Deposit of instrument with the Government 

of Spain: 19 November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement espagnol : 19 novembre 2007 

Date of effect: 19 December 2007 Date de prise d'effet : 19 décembre 2007 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Spain, 1 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Espagne, 1er juillet 2013 
 

RATIFICATION RATIFICATION 

Morocco Maroc 

Deposit of instrument with the Government 

of Spain: 26 April 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement espagnol : 26 avril 2011 

Date of effect: 26 May 2011 Date de prise d'effet : 26 mai 2011 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Spain, 1 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Espagne, 1er juillet 2013 
 

RATIFICATION RATIFICATION 

Spain Espagne 

Deposit of instrument with the Government 

of Spain: 10 July 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement espagnol : 10 juillet 2007 

Date of effect: 9 August 2007 Date de prise d'effet : 9 août 2007 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Spain, 1 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Espagne, 1er juillet 2013 
 

RATIFICATION RATIFICATION 

Syrian Arab Republic République arabe syrienne 

Deposit of instrument with the Government 

of Spain: 11 April 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement espagnol : 11 avril 2008 

Date of effect: 11 May 2008 Date de prise d'effet : 11 mai 2008 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Spain, 1 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Espagne, 1er juillet 2013 
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PROTOCOL ON THE PREVENTION OF POLLU-

TION OF THE MEDITERRANEAN SEA BY 

TRANSBOUNDARY MOVEMENTS OF HAZ-

ARDOUS WASTES AND THEIR DISPOSAL 

(WITH ANNEXES). IZMIR, 1 OCTOBER 1996 

[United Nations, Treaty Series, vol. 2942, 

A-16908.] 

PROTOCOLE RELATIF À LA PRÉVENTION DE LA 

POLLUTION DE LA MER MÉDITERRANÉE PAR 

LES MOUVEMENTS TRANSFRONTIÈRES DE 

DÉCHETS DANGEREUX ET LEUR ÉLIMINA-

TION (AVEC ANNEXES). IZMIR, 1ER OCTOBRE 

1996 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 

2942, A-16908.] 

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 

Syrian Arab Republic République arabe syrienne 

Deposit of instrument with the Government 

of Spain: 22 February 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement espagnol : 22 février 2011 

Date of effect: 24 March 2011 Date de prise d'effet : 24 mars 2011 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Spain, 1 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Espagne, 1er juillet 2013 
 

 

Declaration:  Déclaration :  

 

[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The accession of the Syrian Arab Republic to this Protocol does in no way imply recognition 

of Israel and shall not lead to entry into dealings with Israel in the matters governed by the 

provisions of this Protocol. Accordingly, we have ordered the seal of the Syrian Arab Republic to 

be affixed and have signed with our hand. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

L’adhésion de la République arabe syrienne au présent Protocole ne signifie en aucun cas que 

celle-ci reconnaît l’État d’Israël, ni qu’elle entretiendra des rapports quelconques avec Israël en ce 

qui concerne les questions régies par les dispositions du présent Protocole. Nous avons ainsi 

demandé l’apposition du sceau de la République arabe syrienne et avons signé le document de 

notre propre main. 

 



Volume 2943, A-16908 

 7 

 

 

AMENDMENTS TO THE CONVENTION FOR THE 

PROTECTION OF THE MEDITERRANEAN SEA 

AGAINST POLLUTION (WITH FINAL ACT). 

BARCELONA, 10 JUNE 1995 [United Nations, 

Treaty Series, vol. 2942, A-16908.] 

AMENDEMENTS À LA CONVENTION POUR LA 

PROTECTION DE LA MER MÉDITERRANÉE 

CONTRE LA POLLUTION (AVEC ACTE FINAL). 

BARCELONE, 10 JUIN 1995 [Nations Unies, 

Recueil des Traités, vol. 2942, A-16908.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Israel Israël 

Deposit of instrument with the Government 

of Spain: 29 September 2005 

Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement espagnol : 29 septembre 2005 

Date of effect: 29 October 2005 Date de prise d'effet : 29 octobre 2005 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Spain, 2 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Espagne, 2 juillet 2013 
 

RATIFICATION RATIFICATION 

Libyan Arab Jamahiriya Jamahiriya arabe libyenne 

Deposit of instrument with the Government 

of Spain: 12 January 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement espagnol : 12 janvier 2009 

Date of effect: 11 February 2009 Date de prise d'effet : 11 février 2009 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Spain, 2 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Espagne, 2 juillet 2013 
 

ACCESSION ADHÉSION 

Montenegro Monténégro 

Deposit of instrument with the Government 

of Spain: 19 November 2007 

Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement espagnol : 19 novembre 2007 

Date of effect: 19 December 2007 Date de prise d'effet : 19 décembre 2007 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Spain, 2 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Espagne, 2 juillet 2013 
 



Volume 2943, A-16908 

 8 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Morocco Maroc 

Deposit of instrument with the Government 

of Spain: 7 December 2004 

Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement espagnol : 7 décembre 2004 

Date of effect: 6 January 2005 Date de prise d'effet : 6 janvier 2005 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Spain, 2 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Espagne, 2 juillet 2013 
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No. 18380. Federal Republic of 

Germany and Upper Volta 

No 18380. République fédérale 

d'Allemagne et Haute-Volta 

AGREEMENT CONCERNING ECONOMIC 

AND TECHNICAL CO-OPERATION 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

AND THE GOVERNMENT OF THE 

REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA. 

OUAGADOUGOU, 8 AUGUST 1973 

[United Nations, Treaty Series, vol. 1163, 

I-18380.] 

ACCORD DE COOPÉRATION ÉCONO-

MIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE 

GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 

FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOU-

VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 

HAUTE-VOLTA. OUAGADOUGOU, 

8 AOÛT 1973 [Nations Unies, Recueil des 

Traités, vol. 1163, I-18380.] 

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

ARRANGEMENT BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC 

OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF 

BURKINA FASO CONCERNING THE OPENING 

OF A LOCAL OFFICE OF THE KREDITANSTALT 

FÜR WIEDERAUFBAU (KFW). 

OUAGADOUGOU, 19 JULY 2007 AND 

22 DECEMBER 2009 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT 

DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 

D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DU 

BURKINA FASO CONCERNANT L'OUVERTURE 

D'UN BUREAU LOCAL DE LA KREDITANSTALT 

FÜR WIEDERAUFBAU (KFW). 

OUAGADOUGOU, 19 JUILLET 2007 ET 

22 DÉCEMBRE 2009 

Entry into force: 22 December 2009 by the 

exchange of the said notes, in accordance 

with their provisions 

Entrée en vigueur : 22 décembre 2009 par 

l'échange desdites notes, conformément à 

leurs dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Germany, 29 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Allemagne, 29 juillet 2013 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

Ouagadougou, 19 July 2007 

Ref. No.: WZ-10-440.55 

No. 75/2007 

Note Verbale  

The Embassy of the Federal Republic of Germany presents its compliments to the Ministry of 

Foreign Affairs and Regional Cooperation and has the honour of conveying the following request. 

The Kreditanstalt für Wiederaufbau (KfW) (Reconstruction Credit Institute), the agency 

tasked by the German Government with implementing its financial cooperation, wishes to open a 

representation office in Burkina Faso in the very near future. The Federal Government supports 

this proposal and the Embassy would be grateful if the authorities of Burkina Faso could confirm 

that the proposed opening of a KfW office in Ouagadougou meets with their approval. 

Within the framework of both the Agreement concerning economic and technical co-operation 

between the Government of Burkina Faso and the Government of the Federal Republic of 

Germany of 8 August 1973 and the Arrangement concerning the activities of the Office of the 

Deutsche Gesellschaft für Technische Zusammenarbeit (GTZ) (German Agency for Technical 

Cooperation (GTZ)) of 27 June 2001, the representation office of the KfW in Burkina Faso, 

pursuant to article 1 of this Arrangement and as an implementing agency of the German 

Development Cooperation, wishes to take advantage of the provisions referred to in article 4 of 

this Arrangement. 

To enable the KfW to commence preparations in view of opening its representation office, and 

with the aim of supporting the ongoing cooperation between the two countries, the Embassy would 

be grateful if the Ministry of Foreign Affairs could, at its earliest possible convenience, 

communicate its response in this respect. 

The Embassy of the Federal Republic of Germany thanks the Ministry of Foreign Affairs and 

Regional Cooperation for its kind consideration and avails itself of this opportunity to convey to 

the Ministry the renewed assurances of its highest consideration. 

 

Ministry of Foreign Affairs and Regional Cooperation 

Ouagadougou
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II 

Ministry of Foreign Affairs and Regional Cooperation 

Burkina Faso 

Ouagadougou, 22 December 2009 

Note Verbale/OKI/BO 

No. 2009- /MAE-CR/SG/DGAJC/DAJC/STAI 

The Ministry of Foreign Affairs and Regional Cooperation of Burkina Faso presents its 

compliments to the Embassy of the Federal Republic of Germany in Ouagadougou and, with 

reference to its Note Verbale WZ-10-440.55 No. 75/2007 of 19 July 2007 and in application  of 

the Agreement concerning economic and technical co-operation of 8 August 1973 between our two 

Governments, has the honour of concluding the following Arrangement concerning the activities of 

the local Office of the Kreditanstalt für Wiederaufbau (KfW):   

(1) With the aim of supporting development cooperation between their two countries, the 

Government of the Federal Republic of Germany and the Government of Burkina Faso agree that 

the local Office of the Kreditanstalt für Wiederaufbau (KfW) in Ouagadougou, hereinafter referred 

to as the “Office”, shall carry out its activities in accordance with the Agreement concerning 

financial cooperation between the Government of Burkina Faso and the Government of the Federal 

Republic of Germany signed on 11 August 2009 at Ouagadougou. The services of this Office, 

which oversee the German financial cooperation, may also be used by other German implementing 

agencies. 

(2) The following tasks may be assigned to the Office: 

(a) Support of projects in all matters involving their implementation; 

(b) General technical and administrative activities within the framework of implementing 

the financial cooperation projects entrusted to the KfW by the Government of the Federal 

Republic of Germany; 

(c) Activities falling beyond the scope of the project and pertaining to Burkina Faso;   

(d) Representation of the KfW in the country. 

(3) The Government of the Federal Republic of Germany shall provide the following 

services: 

(a) It shall bear all investment and operational costs incurred by the Office; 

(b) It shall bear the costs incurred by the experts sent on long- and short-term missions to 

perform tasks entrusted to the Office, as well as those incurred by agents on local contracts 

who have been recruited by the Office. 

(4) The Government of Burkina Faso shall provide the following services: 

(a) It shall support requests made by the Office in regard to: 

- Facilitating connection to the public telecommunications networks, including terrestrial 

and satellite radio networks; 

- Issuing work and residence permits on behalf of staff sent on mission, as well as work 

permits on behalf of agents on local contracts who are employed by the Office; 
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(b) It shall facilitate the provision of licenses for private terrestrial and satellite radio 

networks in accordance with the legislation of Burkina Faso and with the prevailing 

regulations of the International Telecommunication Union; 

(c) It shall grant experts sent on mission and the members of their family who are part of 

their household all the rights set out in the Agreement concerning economic and technical            

co-operation of 8 August 1973. 

(5) Equipment provided for the Office, including motor vehicles, shall remain the property 

of the Kreditanstalt für Wiederaufbau (KfW). Should the Office close down, it shall become the 

property of Burkina Faso. 

(6) Implementing agencies: 

(a)  The Government of the Federal Republic of Germany shall provide its services through 

the Kreditanstalt für Wiederaufbau (KfW). 

(b)  The Government of Burkina Faso shall instruct the Ministry of Economic and Financial 

Affairs to act as the point of contact for the KfW. 

(7) This Agreement is concluded for a period of three years and shall be extended 

thereafter for periods of two years unless one of the Contracting Parties provides a notice of 

termination in writing six months prior to the end of the respective period. 

(8) In all other respects, the provisions of the above-mentioned Agreement concerning 

economic and technical co-operation of 8 August 1973 shall also apply to this Arrangement. 

(9) This Arrangement is concluded in French, which is the authentic text. 

The Ministry confirms that the Government of Burkina Faso has agreed to all the terms 

contained in the above paragraphs 1 to 9 and, for the purposes of regularization, authorizes the 

opening of the local KfW Office in Ouagadougou. 

This Note Verbale hereby constitutes an Arrangement between the Government of Burkina 

Faso and the German Government, which shall enter into force from today’s date. 

The Ministry of Foreign Affairs and Regional Cooperation of Burkina Faso avails itself of this 

opportunity to convey to the Embassy of the Federal Republic of Germany in Ouagadougou the 

renewed assurances of its highest consideration. 

 

Embassy of the Federal Republic of Germany 

Ouagadougou
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No. 20824. United States of Ameri-

ca and Canada 

No 20824. États-Unis d'Amérique et 

Canada 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING 

AN AGREEMENT BETWEEN THE 

UNITED STATES OF AMERICA AND 

CANADA RELATING TO ICEBREAKING 

OPERATIONS IN THE GREAT LAKES 

AND ST. LAWRENCE SEAWAY 

SYSTEM. OTTAWA, 28 OCTOBER 1980 

AND 5 DECEMBER 1980 [United Nations, 

Treaty Series, vol. 1266, I-20824.] 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 

ACCORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS 

D'AMÉRIQUE ET LE CANADA PRÉ-

VOYANT LA COORDINATION DES AC-

TIVITÉS DE BRISAGE DES GLACES 

DANS LES GRANDS LACS. OTTAWA, 

28 OCTOBRE 1980 ET 5 DÉCEMBRE 1980 

[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1266, 

I-20824.] 

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES 

OF AMERICA AND CANADA EXTENDING THE 

AGREEMENT OF 28 OCTOBER AND 

5 DECEMBER 1980 RELATING TO COORDI-

NATION BETWEEN THE UNITED STATES OF 

AMERICA AND CANADIAN COAST GUARDS 

OF ICEBREAKING OPERATIONS IN THE GREAT 

LAKES AND ST. LAWRENCE SEAWAY SYS-

TEM, AS EXTENDED. WASHINGTON, 4 AND 

5 DECEMBER 2000 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 

ACCORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS 

D'AMÉRIQUE ET LE CANADA PROROGEANT 

L'ACCORD DES 28 OCTOBRE ET 5 DÉCEMBRE 

1980 PRÉVOYANT LA COORDINATION DES 

ACTIVITÉS DE BRISAGE DES GLACES DANS 

LES GRANDS LACS ET LA VOIE MARITIME 

DU SAINT-LAURENT, TEL QUE PROROGÉ. 

WASHINGTON, 4 ET 5 DÉCEMBRE 2000 

Entry into force: 5 December 2000 by the ex-

change of the said notes, in accordance with 

their provisions 

Entrée en vigueur : 5 décembre 2000 par 

l'échange desdites notes, conformément à 

leurs dispositions 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 

15 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : États-

Unis d'Amérique, 15 juillet 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

II 

DÉPARTEMENT D’ÉTAT 

WASHINGTON 

Le 5 décembre 2000 

Monsieur l’Ambassadeur, 

J’ai l’honneur d’accuser réception de la note no 0096 de l’Ambassade du Canada, en date du 

5 décembre 2000, dont le texte entier est le suivant : 

[Voir note I] 

J’ai également l’honneur d’accepter, au nom du Gouvernement des États-Unis d’Amérique, la 

proposition du Gouvernement du Canada. 

Par conséquent, la note no 0096 de l’Ambassade du Canada et la présente note constituent un 

accord entre nos Gouvernements à ce sujet, qui entrera en vigueur le 5 décembre 2000 et le restera 

pour une période de cinq ans. 

Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, l’assurance de ma très haute considération. 

Pour le Secrétaire d’État : 

[Signé] 

 

 

Son Excellence Michael Kergin 

Ambassadeur du Canada 
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES 

OF AMERICA AND CANADA EXTENDING THE 

AGREEMENT OF 28 OCTOBER AND 

5 DECEMBER 1980 RELATING TO COORDI-

NATION BETWEEN THE UNITED STATES OF 

AMERICA AND CANADIAN COAST GUARDS 

OF ICEBREAKING OPERATIONS IN THE GREAT 

LAKES AND ST. LAWRENCE SEAWAY SYS-

TEM, AS EXTENDED. WASHINGTON, 

5 DECEMBER 2005 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 

ACCORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS 

D'AMÉRIQUE ET LE CANADA PROROGEANT 

L'ACCORD DES 28 OCTOBRE ET 5 DÉCEMBRE 

1980 PRÉVOYANT LA COORDINATION DES 

ACTIVITÉS DE BRISAGE DES GLACES DANS 

LES GRANDS LACS ET LA VOIE MARITIME 

DU SAINT-LAURENT, TEL QUE PROROGÉ. 

WASHINGTON, 5 DÉCEMBRE 2005 

Entry into force: 5 December 2005 by the ex-

change of the said notes, in accordance with 

their provisions 

Entrée en vigueur : 5 décembre 2005 par 

l'échange desdites notes, conformément à 

leurs dispositions 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 

15 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : États-

Unis d'Amérique, 15 juillet 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES 

OF AMERICA AND CANADA EXTENDING THE 

AGREEMENT OF 28 OCTOBER AND 

5 DECEMBER 1980 RELATING TO COORDI-

NATION BETWEEN THE UNITED STATES OF 

AMERICA AND CANADIAN COAST GUARDS 

OF ICEBREAKING OPERATIONS IN THE GREAT 

LAKES AND ST. LAWRENCE SEAWAY SYS-

TEM, AS EXTENDED. WASHINGTON, 

30 NOVEMBER 2010 AND 2 DECEMBER 

2010 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 

ACCORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS 

D'AMÉRIQUE ET LE CANADA PROROGEANT 

L'ACCORD DES 28 OCTOBRE ET 5 DÉCEMBRE 

1980 PRÉVOYANT LA COORDINATION DES 

ACTIVITÉS DE BRISAGE DES GLACES DANS 

LES GRANDS LACS ET LA VOIE MARITIME 

DU SAINT-LAURENT, TEL QUE PROROGÉ. 

WASHINGTON, 30 NOVEMBRE 2010 ET 

2 DÉCEMBRE 2010 

Entry into force: 2 December 2010 by the ex-

change of the said notes, in accordance with 

their provisions 

Entrée en vigueur : 2 décembre 2010 par 

l'échange desdites notes, conformément à 

leurs dispositions 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 

15 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : États-

Unis d'Amérique, 15 juillet 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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No. 20852. United States of Ameri-

ca and Morocco 

No 20852. États-Unis d'Amérique et 

Maroc 

AGREEMENT FOR CO-OPERATION 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA AND THE 

GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF 

MOROCCO CONCERNING PEACEFUL 

USES OF NUCLEAR ENERGY. 

WASHINGTON, 30 MAY 1980 [United 

Nations, Treaty Series, vol. 1267, I-20852.] 

ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LES 

ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE 

ROYAUME DU MAROC CONCERNANT 

LES UTILISATIONS DE L'ÉNERGIE NU-

CLÉAIRE À DES FINS PACIFIQUES. 

WASHINGTON, 30 MAI 1980 [Nations 

Unies, Recueil des Traités, vol. 1267, I-20852.] 

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT FOR 

COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT 

OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF 

MOROCCO CONCERNING PEACEFUL USES OF 

NUCLEAR ENERGY. RABAT, 20 SEPTEMBER 

2001 

PROTOCOLE AMENDANT L'ACCORD DE 

COOPÉRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT 

DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE 

GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC 

CONCERNANT LES UTILISATIONS DE 

L'ÉNERGIE NUCLÉAIRE À DES FINS 

PACIFIQUES. RABAT, 20 SEPTEMBRE 2001 

Entry into force: 9 August 2002 by notifica-

tion, in accordance with article 4 

Entrée en vigueur : 9 août 2002 par notifica-

tion, conformément à l'article 4 

Authentic texts: Arabic, English and French Textes authentiques : arabe, anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 

15 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : États-

Unis d'Amérique, 15 juillet 2013 
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No. 22032. Multilateral No 22032. Multilatéral 

STATUTES OF THE INTERNATIONAL 

CENTRE FOR THE STUDY OF THE 

PRESERVATION AND RESTORATION 

OF CULTURAL PROPERTY (ICCROM). 

ROME, 5 DECEMBER 1956 [United Nations, 

Treaty Series, vol. 1321, I-22032.] 

STATUTS DU CENTRE INTERNATIONAL 

D'ÉTUDES POUR LA CONSERVATION 

ET LA RESTAURATION DES BIENS 

CULTURELS (ICCROM). ROME, 

5 DÉCEMBRE 1956 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 1321, I-22032.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Malawi Malawi 

Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Education-

al, Scientific and Cultural Organization: 

25 June 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-

teur général de l'Organisation des Na-

tions Unies pour l'éducation, la science 

et la culture : 25 juin 2013 

Date of effect: 25 July 2013 Date de prise d'effet : 25 juillet 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United Nations Educational, 

Scientific and Cultural Organization, 

17 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Or-

ganisation des Nations Unies pour 

l'éducation, la science et la culture, 

17 juillet 2013 
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No. 22281. Multilateral No 22281. Multilatéral 

PROTOCOL FOR THE PROTECTION OF 

THE MEDITERRANEAN SEA AGAINST 

POLLUTION FROM LAND-BASED 

SOURCES. ATHENS, 17 MAY 1980 [United 

Nations, Treaty Series, vol. 1328, I-22281.] 

PROTOCOLE RELATIF À LA PROTECTION 

DE LA MER MÉDITERRANÉE CONTRE 

LA POLLUTION D'ORIGINE TELLU-

RIQUE. ATHÈNES, 17 MAI 1980 [Nations 

Unies, Recueil des Traités, vol. 1328, I-22281.] 

 

AMENDMENTS TO THE PROTOCOL FOR THE 

PROTECTION OF THE MEDITERRANEAN SEA 

AGAINST POLLUTION FROM LAND-BASED 

SOURCES (WITH FINAL ACT). SIRACUSA, 

7 MARCH 1996 

AMENDEMENTS AU PROTOCOLE RELATIF À LA 

PROTECTION DE LA MER MÉDITERRANÉE 

CONTRE LA POLLUTION D'ORIGINE TELLU-

RIQUE (AVEC ACTE FINAL). SYRACUSE, 

7 MARS 1996 

Entry into force: 11 May 2008, in accordance 

with article 22 of the Convention for the pro-

tection of the marine environment and the 

coastal region of the Mediterranean 

Entrée en vigueur : 11 mai 2008, conformé-

ment à l'article 22 de la Convention sur la 

protection du milieu marin et du littoral de la 

Méditerranée 

Authentic texts: Arabic, English, French and 

Spanish 

Textes authentiques : arabe, anglais, français 

et espagnol 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Spain, 2 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Espagne, 2 juillet 2013 
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Participant Ratification, Accession (a), Acceptance 

(A) and Approval (AA) 

Albania   26 Jul  2001        A 

Croatia   11 Oct  2006        A 

Cyprus   18 Jul  2003        A 

European Community   12 Nov  1999        A 

France (with reservation) 29 Mar  2001        AA 

Greece   10 Mar  2003        AA 

Italy     7 Sep   1999        A 

Malta   28 Oct  1999        A 

Monaco   26 Nov  1996        A 

Montenegro   19 Nov  2007        a 

Morocco     2 Oct   1996        A 

Slovenia     8 Jan   2003        a 

Spain   17 Feb  1999        A 

Syrian Arab Republic   11 Apr  2008        a 

Tunisia     1 Jun   1998        A 

Turkey   18 Sep  2002        a 

 

Note: The texts of the declarations and reservations are published after the list of Parties -- Les 

textes des déclarations et réserves sont reproduits après la liste des Parties. 
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Participant Ratification, Adhésion (a), Acceptation 

(A) et Approbation (AA) 

Albanie   26 juil  2001        A 

Chypre   18 juil  2003        A 

Communauté européenne   12 nov   1999        A 

Croatie   11 oct   2006        A 

Espagne   17 févr  1999        A 

France (avec réserve) 29 mars  2001        AA 

Grèce   10 mars  2003        AA 

Italie     7 sept  1999        A 

Malte   28 oct   1999        A 

Maroc     2 oct   1996        A 

Monaco   26 nov   1996        A 

Monténégro   19 nov   2007        a 

République arabe syrienne   11 avr   2008        a 

Slovénie     8 janv  2003        a 

Tunisie   1er juin  1998        A 

Turquie   18 sept  2002        a 

Reservation made upon approval Réserve faite lors de l'approbation 

FRANCE FRANCE 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Should the provisions of this Convention and those of the Protocols thereto be interpreted as 

hindering activities which it deems essential to its national defense, the French Government would 

not apply the said provisions to these activities. By adopting appropriate measures, it shall 

nonetheless, in carrying out these activities, endeavour to take into account, to the greatest extent 

possible, the objectives of the Convention and those of the Protocols thereto. 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Israel Israël 

Deposit of instrument with the Government 

of Spain: 19 June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement espagnol : 19 juin 2009 

Date of effect: 19 July 2009 Date de prise d'effet : 19 juillet 2009 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Spain, 2 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Es-

pagne, 2 juillet 2013 
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No. 24841. Multilateral No 24841. Multilatéral 

CONVENTION AGAINST TORTURE AND 

OTHER CRUEL, INHUMAN OR DE-

GRADING TREATMENT OR PUNISH-

MENT. NEW YORK, 10 DECEMBER 1984 

[United Nations, Treaty Series, vol. 1465, 

I-24841.] 

CONVENTION CONTRE LA TORTURE ET 

AUTRES PEINES OU TRAITEMENTS 

CRUELS, INHUMAINS OU DÉGRA-

DANTS. NEW YORK, 10 DÉCEMBRE 

1984 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 

1465, I-24841.] 

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY THE 

UNITED ARAB EMIRATES UPON ACCESSION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LES 

ÉMIRATS ARABES UNIS LORS DE L'ADHÉSION 

Belgium Belgique 

Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 23 July 

2013 

Dépôt de la notification auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 23 juillet 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 23 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 23 juillet 2013 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY THE 

UNITED ARAB EMIRATES UPON ACCESSION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LES 

ÉMIRATS ARABES UNIS LORS DE L'ADHÉSION 

Czech Republic République tchèque 

Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 15 July 

2013 

Dépôt de la notification auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 15 juillet 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 15 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 15 juillet 2013 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY THE 

UNITED ARAB EMIRATES UPON ACCESSION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LES 

ÉMIRATS ARABES UNIS LORS DE L'ADHÉSION 

Finland Finlande 

Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 22 July 

2013 

Dépôt de la notification auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 22 juillet 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 22 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 22 juillet 2013 
 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 



Volume 2943, A-24841 

 147 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY THE 

UNITED ARAB EMIRATES UPON ACCESSION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LES 

ÉMIRATS ARABES UNIS LORS DE L'ADHÉSION 

Germany Allemagne 

Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 22 July 

2013 

Dépôt de la notification auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 22 juillet 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 22 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 22 juillet 2013 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY THE 

UNITED ARAB EMIRATES UPON ACCESSION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LES 

ÉMIRATS ARABES UNIS LORS DE L'ADHÉSION 

Ireland Irlande 

Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 18 July 

2013 

Dépôt de la notification auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 18 juillet 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 18 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 18 juillet 2013 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY THE 

UNITED ARAB EMIRATES UPON ACCESSION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LES 

ÉMIRATS ARABES UNIS LORS DE L'ADHÉSION 

Netherlands Pays-Bas 

Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 16 July 

2013 

Dépôt de la notification auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 16 juillet 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 16 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 16 juillet 2013 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY THE 

UNITED ARAB EMIRATES UPON ACCESSION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LES 

ÉMIRATS ARABES UNIS LORS DE L'ADHÉSION 

Norway Norvège 

Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 24 July 

2013 

Dépôt de la notification auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 24 juillet 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 24 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 24 juillet 2013 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY THE 

UNITED ARAB EMIRATES UPON ACCESSION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LES 

ÉMIRATS ARABES UNIS LORS DE L'ADHÉSION 

Poland Pologne 

Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 17 July 

2013 

Dépôt de la notification auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 17 juillet 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 17 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 17 juillet 2013 
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY THE 

UNITED ARAB EMIRATES UPON ACCESSION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LES 

ÉMIRATS ARABES UNIS LORS DE L'ADHÉSION 

Portugal Portugal 

Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 19 July 

2013 

Dépôt de la notification auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 19 juillet 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 19 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 19 juillet 2013 
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY THE 

UNITED ARAB EMIRATES UPON ACCESSION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LES 

ÉMIRATS ARABES UNIS LORS DE L'ADHÉSION 

Romania Roumanie 

Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 2 July 2013 

Dépôt de la notification auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 2 juillet 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 2 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 2 juillet 2013 
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY THE 

UNITED ARAB EMIRATES UPON ACCESSION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LES 

ÉMIRATS ARABES UNIS LORS DE L'ADHÉSION 

Switzerland Suisse 

Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 1 July 2013 

Dépôt de la notification auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 1er juillet 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 1 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 1er juillet 2013 
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No. 24913. Canada and United 

States of America 

No 24913. Canada et États-Unis 

d'Amérique 

TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT 

OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND THE GOVERNMENT OF CANADA 

CONCERNING PACIFIC SALMON. 

OTTAWA, 28 JANUARY 1985 [United 

Nations, Treaty Series, vol. 1469, I-24913.] 

TRAITÉ ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 

ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE 

GOUVERNEMENT DU CANADA 

CONCERNANT LE SAUMON DU 

PACIFIQUE. OTTAWA, 28 JANVIER 1985 

[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1469, 

I-24913.] 

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

AGREEMENT RELATING TO AND AMENDING 

ANNEXES I AND IV OF THE TREATY 

OF JANUARY 28, 1985 BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 

AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 

CANADA CONCERNING PACIFIC SALMON, AS 

AMENDED (WITH ATTACHMENTS). 

WASHINGTON, 4 DECEMBER 2002 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD CONCERNANT ET MODIFIANT LES AN-

NEXES I ET IV DU TRAITÉ DU 28 JANVIER 

1985 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 

ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVER-

NEMENT DU CANADA CONCERNANT LE 

SAUMON DU PACIFIQUE, TEL QUE MODIFIÉ 

(AVEC PIÈCES JOINTES). WASHINGTON, 

4 DÉCEMBRE 2002 

Entry into force: 4 December 2002 by the ex-

change of the said notes, in accordance with 

their provisions 

Entrée en vigueur : 4 décembre 2002 par 

l'échange desdites notes, conformément à 

leurs dispositions 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 

15 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : États-

Unis d'Amérique, 15 juillet 2013 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

________ 
1 Translation provided by the Government of Canada – Traduction fournie par le Gouvernement du Canada. 
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No. 32022. Multilateral No 32022. Multilatéral 

INTERNATIONAL GRAINS AGREEMENT, 

1995. LONDON, 5 AND 7 DECEMBER 

1994 [United Nations, Treaty Series, vol. 1882, 

I-32022.] 

ACCORD INTERNATIONAL SUR LES CÉ-

RÉALES, 1995. LONDRES, 5 ET 

7 DÉCEMBRE 1994 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 1882, I-32022.] 

 

GRAINS TRADE CONVENTION, 1995. LONDON, 

7 DECEMBER 1994 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 1882, A-32022.] 

CONVENTION SUR LE COMMERCE DES CÉ-

RÉALES DE 1995. LONDRES, 7 DÉCEMBRE 

1994 [Nations Unies, Recueil des Traités, 

vol. 1882, A-32022.] 

EXTENSION OF THE CONVENTION UNTIL 

30 JUNE 2015 

PROROGATION DE LA CONVENTION JUSQU'AU 

30 JUIN 2015 

  

Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 12 July 2013 

Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 

12 juillet 2013 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 12 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

d'office, 12 juillet 2013 
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No. 33548. Austria and Norway No 33548. Autriche et Norvège 

CONVENTION FOR THE AVOIDANCE OF 

DOUBLE TAXATION AND THE PRE-

VENTION OF FISCAL EVASION WITH 

RESPECT TO TAXES ON INCOME AND 

ON CAPITAL. VIENNA, 28 NOVEMBER 

1995 [United Nations, Treaty Series, vol. 1964, 

I-33548.] 

CONVENTION TENDANT À ÉVITER LA 

DOUBLE IMPOSITION ET À PRÉVENIR 

L'ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D'IM-

PÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-

TUNE. VIENNE, 28 NOVEMBRE 1995 [Na-

tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1964, 

I-33548.] 

 

PROTOCOL BETWEEN THE REPUBLIC OF 

AUSTRIA AND THE KINGDOM OF NORWAY 

AMENDING THE CONVENTION FOR THE 

AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE 

PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH 

RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON 

CAPITAL SIGNED IN VIENNA ON 

28 NOVEMBER 1995 (WITH ADDITIONAL 

PROTOCOL). VIENNA, 14 NOVEMBER 2005 

[United Nations, Treaty Series, vol. 2402, 

A-33548.] 

PROTOCOLE ENTRE LA RÉPUBLIQUE 

D'AUTRICHE ET LE ROYAUME DE NORVÈGE 

MODIFIANT LA CONVENTION TENDANT À 

ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET À 

PRÉVENIR L'ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE 

D'IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA 

FORTUNE SIGNÉE À VIENNE LE 

28 NOVEMBRE 1995 (AVEC PROTOCOLE 

ADDITIONNEL). VIENNE, 14 NOVEMBRE 

2005 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 

2402, A-33548.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

33548. Protocol and Additional Protocol 

between the Republic of Austria and the 

Kingdom of Norway amending the 

Convention for the avoidance of double 

taxation and the prevention of fiscal evasion 

with respect to taxes on income and on 

capital signed in Vienna on 28 November 

1995 as amended by the Protocol signed on 

14 November 2005 with Additional Protocol. 

Vienna, 16 September 2009 

33548. Protocole et Protocole additionnel 

entre la République d'Autriche et le Royaume 

de Norvège modifiant la Convention tendant 

à éviter la double imposition et à prévenir 

l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le 

revenu et sur la fortune signée à Vienne le 

28 novembre 1995, telle que modifiée par le 

Protocole signé le 14 novembre 2005 avec 

Protocole additionnel. Vienne, 16 septembre 

2009 

Entry into force: 1 June 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Austria, 12 July 2013 

Entrée en vigueur : 1er juin 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Autriche, 12 juillet 2013 

Information provided by the Secretariat of the 

United Nations: 12 July 2013 

Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 12 juillet 

2013 
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PROTOCOL AND ADDITIONAL PROTOCOL 

BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND 

THE KINGDOM OF NORWAY AMENDING THE 

CONVENTION FOR THE AVOIDANCE OF 

DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF 

FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES 

ON INCOME AND ON CAPITAL SIGNED IN 

VIENNA ON 28 NOVEMBER 1995 AS 

AMENDED BY THE PROTOCOL SIGNED ON 

14 NOVEMBER 2005 WITH ADDITIONAL 

PROTOCOL. VIENNA, 16 SEPTEMBER 2009 

PROTOCOLE ET PROTOCOLE ADDITIONNEL 

ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE 

ROYAUME DE NORVÈGE MODIFIANT LA 

CONVENTION TENDANT À ÉVITER LA 

DOUBLE IMPOSITION ET À PRÉVENIR L'ÉVA-

SION FISCALE EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE 

REVENU ET SUR LA FORTUNE SIGNÉE À 

VIENNE LE 28 NOVEMBRE 1995, TELLE QUE 

MODIFIÉE PAR LE PROTOCOLE SIGNÉ LE 

14 NOVEMBRE 2005 AVEC PROTOCOLE AD-

DITIONNEL. VIENNE, 16 SEPTEMBRE 2009 

Entry into force: 1 June 2013, in accordance 

with article 3 

Entrée en vigueur : 1er juin 2013, conformé-

ment à l'article 3 

Authentic texts: English, German and Norwe-

gian 

Textes authentiques : anglais, allemand et 

norvégien 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Austria, 12 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Autriche, 12 juillet 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE ET PROTOCOLE ADDITIONNEL CONCLUS ENTRE LA 

RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE ET LE ROYAUME DE NORVÈGE MODIFIANT 

LA CONVENTION TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET À 

PRÉVENIR L’ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU 

ET SUR LA FORTUNE SIGNÉE À VIENNE LE 28 NOVEMBRE 1995, TELLE 

QUE MODIFIÉE PAR LE PROTOCOLE SIGNÉ LE 14 NOVEMBRE 2005 AVEC 

PROTOCOLE ADDITIONNEL 

La République d’Autriche et le Royaume de Norvège, désirant conclure un protocole et un 

protocole additionnel modifiant la Convention tendant à éviter la double imposition et à prévenir 

l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune signée à Vienne le 

28 novembre 1995, telle que modifiée par le Protocole signé le 14 novembre 2005 avec Protocole 

additionnel (ci-après « la Convention »), 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

L’article 27 de la Convention est supprimé et remplacé par ce qui suit : 

« Article 27 

Échange de renseignements 

1) Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements 

vraisemblablement pertinents pour l’application des dispositions de la présente Convention ou 

pour l’administration ou l’exécution de la législation interne relative aux impôts de toute nature ou 

dénomination perçus pour le compte des États contractants, de leurs subdivisions politiques ou de 

leurs collectivités locales dans la mesure où l’imposition qui y est prévue n’est pas contraire à la 

Convention. L’échange de renseignements n’est pas restreint par les articles 1 et 2.  

2) Les renseignements reçus au titre du paragraphe 1 par un État contractant sont tenus 

secrets de la même manière que les renseignements obtenus en application de la législation interne 

de cet État et ne sont communiqués qu’aux personnes ou autorités (y compris les tribunaux et 

organes administratifs) concernées par l’établissement ou le recouvrement des impôts mentionnés 

au paragraphe 1, par les procédures ou poursuites concernant ces impôts, par les décisions sur les 

recours relatifs à ces impôts, ou par le contrôle de ce qui précède. Ces personnes ou autorités 

n’utilisent ces renseignements qu’à ces fins. Elles peuvent révéler ces renseignements au cours 

d’audiences publiques de tribunaux ou dans des décisions de justice. Nonobstant ce qui précède, 

un État contractant peut utiliser ces renseignements à d’autres fins si cette possibilité est prévue par 

les lois des deux États contractants et si l’autorité compétente de l’État qui fournit les 

renseignements y donne son consentement.  

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme 

imposant à un État contractant l’obligation : 

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à ses pratiques 

administratives ou à celles de l’autre État contractant; 
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b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa législation 

ou de celle de l’autre État contractant, ou dans le cadre de ses pratiques administratives normales 

ou de celles de l’autre État contractant; 

c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel ou 

professionnel, ou un procédé commercial, ou encore des renseignements dont la communication 

serait contraire à l’ordre public.  

4. Si des renseignements sont demandés par un État contractant en vertu du présent article, 

l’autre État contractant utilise les pouvoirs dont il dispose pour obtenir ces renseignements, même 

s’il n’en a pas besoin pour l’administration de sa propre fiscalité. L’obligation énoncée dans la 

phrase précédente est soumise aux restrictions prévues au paragraphe 3, lesquelles ne sauraient 

toutefois en aucun cas être interprétées comme permettant à un État contractant de refuser de 

communiquer des renseignements uniquement parce que ceux-ci ne présentent pas d’intérêt pour 

lui sur le plan interne. 

5. Les dispositions du paragraphe 3 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme 

permettant à un État contractant de refuser de communiquer des renseignements uniquement parce 

que ceux-ci sont détenus par une banque, un autre établissement financier, un mandataire ou une 

personne agissant en tant qu’agent ou fiduciaire, ou parce que ces renseignements se rapportent 

aux droits de propriété d’une personne. » 

Article 2 

Le Protocole additionnel signé à Vienne le 14 novembre 2005 de même que le Protocole 

modifiant la Convention tendant à éviter la double imposition et à prévenir l’évasion fiscale en 

matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune signée à Vienne le 28 novembre 1995 sont 

supprimés. 

Article 3 

Chacun des États contractants adressera à l’autre, par la voie diplomatique, une notification 

confirmant l’accomplissement de toutes les procédures légales nécessaires à l’entrée en vigueur du 

présent Protocole. Celui-ci entrera en vigueur le premier jour du troisième mois suivant la date de 

réception de la dernière desdites notifications. Ses dispositions seront applicables aux exercices 

financiers commençant le 1er janvier de l’année civile suivant celle de son entrée en vigueur ou 

après cette date. L’article 27 de la Convention signée à Vienne le 28 novembre 1995, telle que 

modifiée par le Protocole signé le 14 novembre 2005 avec Protocole additionnel, continuera d’être 

applicable aux années d’imposition précédant l’entrée en vigueur du présent Protocole. 
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EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires des deux États contractants, à ce dûment autorisés, 

ont signé le présent Protocole. 

FAIT en deux exemplaires à Vienne le 16 septembre 2009, en langues allemande, norvégienne 

et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, le texte 

anglais prévaudra. 

Pour la République d’Autriche :  

ANDREAS SCHIEDER m.p. 

Pour le Royaume de Norvège : 

JAN PETERSEN m.p. 
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PROTOCOLE ADDITIONNEL 

Lors de la signature du Protocole modifiant la Convention tendant à éviter la double 

imposition et à prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune signée 

à Vienne le 28 novembre 1995, telle que modifiée par le Protocole signé le 14 novembre 2005 

avec Protocole additionnel, conclu ce jour entre la République d’Autriche et le Royaume de 

Norvège, les soussignés sont convenus des dispositions ci-après, qui font partie intégrante du 

Protocole : 

En ce qui concerne l’article 27 de la Convention : 

1. Lorsqu’elle soumet une demande de renseignements en vertu de la Convention, l’autorité 

compétente de l’État requérant fournit à celle de l’État requis les informations ci-après pour 

démontrer la pertinence vraisemblable des renseignements demandés :  

a) l’identité de la personne faisant l’objet d’un contrôle ou d’une enquête; 

b) des indications concernant les renseignements demandés, notamment leur nature et la 

forme sous laquelle l’État requérant souhaite les recevoir de l’État requis;  

c) le but fiscal dans lequel les renseignements sont demandés; 

d) les raisons qui donnent à penser que les renseignements demandés sont disponibles auprès 

de l’État requis ou sont en la possession ou sous le contrôle d’une personne relevant de la 

compétence de l’État requis; 

e) dans la mesure où ils sont connus, les nom et adresse de toute personne que l’on croit en 

possession des renseignements demandés; 

f)  une déclaration précisant que l’État requérant a usé, pour obtenir les renseignements, de 

tous les moyens disponibles sur son propre territoire, hormis ceux qui soulèveraient des difficultés 

disproportionnées. 

2. Il est entendu que l’échange de renseignements prévu à l’article 27 ne saurait donner lieu 

à des mesures qui consisteraient à aller à la « pêche aux renseignements ». 

3. Il est entendu que le paragraphe 5 de l’article 27 n’impose pas aux États contractants 

l’obligation d’échanger les renseignements spontanément ou automatiquement.  

4. Il est entendu qu’aux fins de l’interprétation de l’article 27, outre les principes 

susmentionnés, les principes établis dans les commentaires relatifs au modèle de l’OCDE seront 

également pris en considération. 

FAIT en deux exemplaires à Vienne le 16 septembre 2009, en langues allemande, norvégienne 

et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, le texte 

anglais prévaudra. 

Pour la République d’Autriche : 

ANDREAS SCHIEDER m.p. 

Pour le Royaume de Norvège : 

JAN PETERSEN m.p.



Volume 2943, A-33595 

 246 

No. 33595. Israel and Cyprus No 33595. Israël et Chypre 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE STATE OF ISRAEL AND 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 

OF CYPRUS ON COOPERATION IN THE 

FIELD OF POSTS AND TELECOMMUNI-

CATIONS. JERUSALEM, 12 APRIL 1994 

[United Nations, Treaty Series, vol. 1965, 

I-33595.] 

ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LE 

GOUVERNEMENT DE L'ÉTAT D'ISRAËL 

ET LE GOUVERNEMENT DE LA 

RÉPUBLIQUE DE CHYPRE DANS LE 

DOMAINE DES POSTES ET DES 

TÉLÉCOMMUNICATIONS. JÉRUSALEM, 

12 AVRIL 1994 [Nations Unies, Recueil des 

Traités, vol. 1965, I-33595.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

51064. Agreement between the Government 

of the State of Israel and the Government of 

the Republic of Cyprus in the field of tele-

communication and information technology 

services. Nicosia, 3 November 2011 [United 

Nations, Treaty Series, vol. 2936, I-51064.] 

51064. Accord entre le Gouvernement de 

l'État d'Israël et le Gouvernement de la 

République de Chypre dans le domaine des 

télécommunications et des services de 

technologie de l'information. Nicosie, 

3 novembre 2011 [Nations Unies, Recueil des 

Traités, vol. 2936, I-51064.] 

Entry into force: 24 February 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Israel, 23 July 2013 

Entrée en vigueur : 24 février 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Israël, 

23 juillet 2013 

Information provided by the Secretariat of the 

United Nations: 23 July 2013 

Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 23 juillet 

2013 
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No. 37517. Multilateral No 37517. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 

SUPPRESSION OF TERRORIST BOMB-

INGS. NEW YORK, 15 DECEMBER 1997 

[United Nations, Treaty Series, vol. 2149, 

I-37517.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 

LA RÉPRESSION DES ATTENTATS TER-

RORISTES À L'EXPLOSIF. NEW YORK, 

15 DÉCEMBRE 1997 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 2149, I-37517.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Iraq Iraq 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30 July 

2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 30 juillet 2013 

Date of effect: 29 August 2013 Date de prise d'effet : 29 août 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 30 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 30 juillet 2013 
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No. 37665. France and United 

States of America 

No 37665. France et États-Unis 

d'Amérique 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF FRANCE AND THE GOVERN-

MENT OF THE UNITED STATES OF 

AMERICA CONCERNING PAYMENTS 

FOR CERTAIN LOSSES SUFFERED DUR-

ING WORLD WAR II. WASHINGTON, 

18 JANUARY 2001 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 2156, I-37665.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 

LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE ET LE 

GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 

D'AMÉRIQUE RELATIF À L'INDEMNI-

SATION DE CERTAINES SPOLIATIONS 

INTERVENUES PENDANT LA SECONDE 

GUERRE MONDIALE. WASHINGTON, 

18 JANVIER 2001 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 2156, I-37665.] 

 

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 

AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF FRANCE 

AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED 

STATES OF AMERICA CONCERNING PAY-

MENTS FOR CERTAIN LOSSES SUFFERED DUR-

ING WORLD WAR II. WASHINGTON, 

30 MAY 2002, AND PARIS, 31 MAY 2002 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LE 

GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 

FRANÇAISE ET LE GOUVERNEMENT DES 

ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE RELATIF À 

L'INDEMNISATION DE CERTAINES 

SPOLIATIONS INTERVENUES PENDANT LA 

SECONDE GUERRE MONDIALE. 

WASHINGTON, 30 MAI 2002, ET PARIS, 

31 MAI 2002 

Entry into force: 31 May 2002 by the ex-

change of the said letters, in accordance with 

their provisions 

Entrée en vigueur : 31 mai 2002 par l'échange 

desdites lettres, conformément à leurs dispo-

sitions 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 

15 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : États-

Unis d'Amérique, 15 juillet 2013 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

DÉPARTEMENT D’ÉTAT DES ÉTATS-UNIS 

WASHINGTON  

Le 30 mai 2002 

Monsieur l’Ambassadeur, 

À la suite des entretiens qui se sont déroulés entre les représentants de nos deux 

Gouvernements relativement à la date limite de dépôt auprès de la Commission d’indemnisation 

des victimes de spoliations des requêtes admissibles à un paiement à partir du fonds de 

22,5 millions de dollars, date établie par l’article 1.F.2 de l’Annexe B à l’Accord du 

18 janvier 2001 relatif aux paiements afférents à certaines pertes subies au cours de la Seconde 

Guerre mondiale, et me référant à l’échange de lettres en date des 7 et 10 août 2001, 

J’ai l’honneur de proposer que la date limite fixée dans l’article 1.F.2 de l’Annexe B soit 

reportée du 18 juillet 2002 au 18 janvier 2003. 

Si la proposition ci-dessus rencontre votre agrément, la présente lettre et votre lettre de 

réponse constitueront l’accord de nos Gouvernements respectifs sur la modification à apporter à 

l’article 1.F.2 de l’Annexe B à l’Accord du 18 janvier 2001 mentionné ci-dessus, tel qu’interprété 

par l’échange de lettres des 7 et 10 août 2001. 

Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, l’assurance de ma haute considération. 

RANDOLPH M. BELL 

Envoyé spécial pour les questions relatives à l’Holocauste 

 

 

Son Excellence 

Monsieur Francis Lott 

Ambassadeur en mission chargé du suivi des actions engagées par la France  

pour l’indemnisation des victimes de la Shoah 

Ministère des affaires étrangères 

République française 
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 

AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNIT-

ED STATES OF AMERICA AND THE GOV-

ERNMENT OF FRANCE CONCERNING PAY-

MENTS FOR CERTAIN LOSSES SUFFERED DUR-

ING WORLD WAR II, AS AMENDED. PARIS, 

21 FEBRUARY 2006 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LE 

GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 

D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA 

RÉPUBLIQUE FRANÇAISE RELATIF À 

L'INDEMNISATION DE CERTAINES 

SPOLIATIONS INTERVENUES PENDANT LA 

SECONDE GUERRE MONDIALE, TEL QUE 

MODIFIÉ. PARIS, 21 FÉVRIER 2006 

Entry into force: 21 February 2006 by the ex-

change of the said letters, in accordance with 

their provisions 

Entrée en vigueur : 21 février 2006 par 

l'échange desdites lettres, conformément à 

leurs dispositions 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 

15 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : États-

Unis d'Amérique, 15 juillet 2013 



Volume 2943, A-37665 

 254 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 



Volume 2943, A-37665 

 255 

 



Volume 2943, A-37665 

 256 

 



Volume 2943, A-37665 

 257 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 



Volume 2943, A-37665 

 258 

 



Volume 2943, A-37665 

 259 

 



Volume 2943, A-37665 

 260 

 



Volume 2943, A-37665 

 261 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

II 

AMBASSADE DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE 

ENVOYÉ SPÉCIAL POUR LES QUESTIONS RELATIVES À L’HOLOCAUSTE 

 

Le 21 février 2006 

Jacques Huntzinger 

Ambassadeur itinérant en charge de la  

dimension internationale de la Shoah,  

des spoliations et du devoir de mémoire 

Ministère des affaires étrangères 

Paris, France 

 

Monsieur l’Ambassadeur, 

J’ai l’honneur de me référer à votre lettre n° 1335/DIS en date du 21 février 2006, qui se lit 

comme suit : 

 [Voir lettre I] 

J’ai l’honneur de vous informer que les propositions contenues dans votre lettre agréent au 

Gouvernement des États-Unis et de confirmer que votre lettre et la présente réponse constituent un 

accord entre nos deux Gouvernements, qui entre en vigueur à la date de ce jour. 

Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, l’assurance de ma très haute considération. 

EDWARD B. O’DONNELL 

Ambassadeur 
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No. 38349. Multilateral No 38349. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 

SUPPRESSION OF THE FINANCING OF 

TERRORISM. NEW YORK, 9 DECEMBER 

1999 [United Nations, Treaty Series, vol. 2178, 

I-38349.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 

LA RÉPRESSION DU FINANCEMENT DU 

TERRORISME. NEW YORK, 

9 DÉCEMBRE 1999 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 2178, I-38349.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 

Democratic People's Republic of Korea République populaire démocratique de 

Corée 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 25 July 

2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 25 juillet 2013 

Date of effect: 24 August 2013 Date de prise d'effet : 24 août 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 25 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 25 juillet 2013 
 

 

Declaration:  Déclaration :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 



Volume 2943, A-38349 

 263 

ACCESSION (WITH INTERPRETATIVE DECLARA-

TION, NOTIFICATION AND RESERVATION) 

ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION INTERPRÉTA-

TIVE, NOTIFICATION ET RÉSERVE) 

Kuwait Koweït 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 11 July 

2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 11 juillet 2013 

Date of effect: 10 August 2013 Date de prise d'effet : 10 août 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 11 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 11 juillet 2013 
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 

NAMIBIA UPON RATIFICATION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FAITE PAR LA 

NAMIBIE LORS DE LA RATIFICATION 

Poland Pologne 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 26 July 

2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 26 juillet 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 26 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 26 juillet 2013 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 

Suriname Suriname 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 19 July 

2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 19 juillet 2013 

Date of effect: 18 August 2013 Date de prise d'effet : 18 août 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 19 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 19 juillet 2013 
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Declaration:  Déclaration :  
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No. 39101. United States of Ameri-

ca and Canada 

No 39101. États-Unis d'Amérique et 

Canada 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE UNITED STATES OF 

AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 

CANADA FOR WATER SUPPLY AND 

FLOOD CONTROL IN THE SOURIS RIV-

ER BASIN. WASHINGTON, 26 OCTOBER 

1989 [United Nations, Treaty Series, vol. 2203, 

I-39101.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT 

DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE 

GOUVERNEMENT DU CANADA SUR 

L'APPROVISIONNEMENT EN EAU ET LA 

PROTECTION CONTRE LES CRUES 

DANS LE BASSIN DE LA RIVIÈRE 

SOURIS. WASHINGTON, 26 OCTOBRE 

1989 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 

2203, I-39101.] 

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA AND THE 

GOVERNMENT OF CANADA FOR WATER 

SUPPLY AND FLOOD CONTROL IN THE SOURIS 

RIVER BASIN (WITH ANNEX). OTTAWA, 

20 AND 22 DECEMBER 2000 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LE 

GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 

D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU 

CANADA SUR L'APPROVISIONNEMENT EN 

EAU ET LA PROTECTION CONTRE LES CRUES 

DANS LE BASSIN DE LA RIVIÈRE SOURIS 

(AVEC ANNEXE). OTTAWA, 20 ET 

22 DÉCEMBRE 2000 

Entry into force: 22 December 2000 by the 

exchange of the said notes, in accordance 

with their provisions 

Entrée en vigueur : 22 décembre 2000 par 

l'échange desdites notes, conformément à 

leurs dispositions 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 

15 July 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : États-

Unis d'Amérique, 15 juillet 2013 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

II 

AMBASSADE DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE 

Ottawa, le 22 décembre 2000 

No 915  

Monsieur l’Ambassadeur, 

J’ai l’honneur d’accuser réception de la note n° JLAB-0199 du Ministère des affaires étran-

gères et du commerce international, en date du 20 décembre 2000, dont la teneur complète est la 

suivante : 

[Voir note I] 

J’ai également l’honneur d’accepter, au nom du Gouvernement des États-Unis d’Amérique, 

cette proposition du Gouvernement du Canada. 

En conséquence, la note n° JLAB-0199 du Ministère des affaires étrangères et du commerce 

international et la présente note constituent un accord sur ce sujet entre nos Gouvernements, qui 

entre en vigueur le 22 décembre 2000. 

Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, l’assurance de ma très haute considération. 

[Signé]  

 

 

 

Son Excellence 

Monsieur John Manley 

Ministre des affaires étrangères 

Ottawa
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